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PEHEIISA MOTUBY «IENNUI DE VIVRE» ¥V IIEPEKJIAJJAX B. BPIOCOBA

IMocranoBka npodaemu. Ilepexinanu (GpaHIy3pKUX CHMBOJICTIB, BUKOHAHI B. BprocoBuM, € 3HaUHNM BHECKOM Yy
Jiayor IBOX KymbTyp. MaiicTepHicTh HOTO SK mepekiagada HeOIHOPa30BO Biq3HAdayiacs B KPUTHYHUX CTATTAX 1 J0-
CHIKyBaIacs B JiTeparypo3HaBcTBi. HallOiabill BUBYCHUMH aCIICKTAMH € TEOPisl MOSTUYHOTO MEepPeKiaLy, po3podieHa
B. BprocoBum, a Takox HOTo poiib Y PO3IIUPEHH] Yepe3 XyIoxkKHiI nepekianyu chepr BIUHBIB (PPAHIy3bKOr0 CUMBOIIZMY
Ha pociiiceky noesito. Penenist MotuBy «I’ennui de vivre» y iforo nepekiagax He Oyna MpeaMeToM CIIeIiaIbHOTO JOCITi-
JDKEHHS, a JuIIe moOiKHO 3raayBanacs y npamsx M. ['acnaposa, I. JleneBnua, H. Muxaiinoscskoro, A. @emoposa To1o,
a Takox y aucepranisx T. Muxaitnosoi, C. @aifn Ta iH. B. BptocoB cTBOpHB BlIacHY TeOpiro mepeKiIaay, BUKIaAeHY B HOro
nparx: y crarti «@ianku B Tariai» (1905 p.), mepenmosax g0 nepexiani I1. Bepnena, crarti «OBifiil mo-pociiicbKuy
(1913 p.), peuensii «Bepxaph Ha npokpycToBomy J1oxi» (1923 p.) Ta iHIIHX.

Merta crarTi — 3’sicyBaru crierudiky nepekiaaiB B. bprocosa, BUsSBUTH 3Ha4YeHHs X y Ipoliecax pelerniii MOTHBY
«I’ennui de vivre» B 1moe3ii pociiiCbKOr0 CHMBOJI3MY.

BuxkJian marepiaay. B. bprocoB HeomHOpa3zoBo 3BepraBcs 10 TBopuocTi I1. Bepnerna. ¥V 1894-1895 pokax BUXOIATH
30ipkH «POCIICBKIX CHMBOJICTIB», PEIaKTOPOM 1 OCHOBHHM aBTOpPOM KX OyB bprocos. Opienraris 36ipok Ha ¢pan-
1y3bKHH CHMBOJII3M Oe3cyMHIBHA. 30€perncst psiiky, SKHMH aBTOp CYIIPOBOJIUB HaiciaHy camomy [1. Bepiieny neprry
Buany B Pocii 30ipky nepexinaniB «PomaHciB 6e3 ciiB»: «Ewe noxkopuwiil éaw eaccan, / A wino nodapox crozepeny, /
U 20po u cuacmaue mem, umo Ceny / I panumom pycckum okogan» [2, c¢. 214]. YV npoMy KaTpeHi MICTUTBCSI OJHOYACHO
BH3HaHHS BIUIMBY [1. Bepriena Ta BiacHOTO BHECKY B HOMYJISIpH3aliio (paHIly3bKoro cumMBoitisMy B Pocii.

Hespaxaroun Ha TsDKiHES B. BprocoBa 1o OykBanismy, B HOro nepekiagax BiAMIHHOCTI BiJf OpUTiHAJFHUX TEKCTIB Ha
PIBHI XyZO)KHIX TPUIOMIB BCE K TaKH CIIOCTEPIraloThesi. [IpoTe BOHM HE € HACTIIBKY 3HAYHUMH, SIK PO301KHOCTI mepe-
kiaay 3 nepiopkepesom y @. Conory6a i I. ArHeHchKor0. Y nporpamHiii crarti «Dianku B T B. Bprocos mosicHioe
HEMUHYYICTh 1 HEOOXTHICTh TaKMX PO301KHOCTEH: «30BHIIIHICTB JIIPUYHOTO BipIIa, oro (hopMa yTBOPIOETHCS 3 IIJIOTO
PSAY CKIIAIOBHIX €JIEMEHTIB, TIOETHAHHS SIKUX 1 BTUTIOE OLITBIIT-MEHII TOBHO ITOYYTTS 1 MOSTUYHY 1ICF0 XYIOKHHKA, — TAKi:
CTHIIE MOBH, 00pa3m, po3Mip i puMa, pyx Bipiia, Tpa CKJIaaiB i 3ByKiB. Ha3uBato TiNbKM HaWBaKITUBIIII €IEMEHTH, 1 Ha-
3WBal0 YMOBHUMH IMEHAMH, TOMY [0 TAYMAYEeHHS KOXKHOTO 3 IIUX TEPMiHIB BUMaraio 0 11iyoi crarti. BiarBopuTu mix uac
TIepeKIIaay Biplia BCi I1i eJIeMEHTH OBHO 1 TOYHO — HeMucInMo. [lepexiiaiad 3a3Bu4ail mparyue nepeary JIMiie oJuH abo
B KpallloMy BHIIQJIKy JiBa (31€011b110r0 00pas3u i po3Mip), SMIHMBIIN iHIII (CTHIIb, PyX BipIlla, PUMH, 3BYKH CIiB). Ale
€ BipIIi, B IKUX TOJIOBHY POJIb IPAIOTh He 00pa3H, a, Hanpukias, 3BykH ciiB («The bells» Exrapa [1o) abo HaBiTh puMu
(bararo i3 xapriBIMBHX BipiriB). Bubip Toro enemeHTa, SKUi BBa)KAEII HAWOIIBIN BAYKIIMBUM y TIEPEKIaHOMY TBOPI,
CTaHOBUTH MeTox repexsiany» [3]. To6to mis B. BprocoBa BaxIMBOIO € He JIHIIE €KBIBaJICHTHICTD TIEPEKIaTy Ha JIEKCHY-
HOMY piBHI, aje i JIOMIiHaHTHI O3HAKH CTHIIIO, HEOOXIHI Jyisi 30€pEeKEeHHS] EMOLIIHOTO BIUIMBY OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY.
L mymKka 36iraetbest 3 mpuHIUIAaMu M. PHIbCBKOTO, SIKMIA TAKOXX TOBOPHB PO BAKIIMBICTH BUOKPEMIICHHS JIOMIHAHT Ta
X 30epekeHHs B IIepeKIIali.

VY mepexnanax B. Bprocora 3 I1. Bepnena ciig Big3HauuTH HacaMmepel TOYHY JIEKCHUHY BiAMOBiAHICTE. Tak, y Bi-
pmri «B tammy (mepekian Bipma «En sourdine») mepekimamad OyKBaJbHO TOYHHH, OCOONMBO B MEPIINX TBOX PSIKAX
KOXKHOTO KarpeHa: «Fondons nos dmes, nos coeurs / Et nos sens extasiés» [7] — «Hawu oywu u cepoya, / M sonnenve
Hawux cnos...» [1], «Ferme tes veux a demi, / Croise tes bras sur ton sein...» [7] — «Tot cmeaxcuwun enaza ¢ menu, / Pyku
cnoxcuwb Ha epyou...» [1]. €quHy CyTTEBY JCKCHYHY PO30IXKHICTB IMEpeKIiagad J03BOJsE cO0l B OCTAHHBOMY KaTpPEHi.
B opwurinani: «Et quand, solennel, le soir / Des chénes noirs tombera, / Voix de notre désespoir, / Le rossignol chanteray
[7]. BprocoB mepeBoauTh 00pa3 B aOCTpaKTHHIA IUTaH, pOOUTH €r0 MEHII 0COOUCTHM: coloBell y Bepnena «voix de notre
désespoiry («rooc HaIIOTO po3YapyBaHHS) CTAE B IEPEKIIAIl «2010COM 8Cex cKopbell 3emMublxy. Y T[bOMY BUIIAIKY CIIO-
CTepiraeThcsl TEHJICHIS 0 PO3IIUPEHHs 3MicTy MOTUBY «l’ennui de vivre», sSIKUil Ha JEKCUYHOMY DPiBHI NEpeIacThCs B
opuriHaii cioBoM «désespoir («pozuapyBaHHs»): «H kocda ¢ 0yb606 nemvix / Beuep cmpozo nucnadem, / I'onoc ecex
ckopoeut 3emnvix, / Conoseu Ham 3anoemy [1]. Bin iHIUBiTyampHOTO MEepe)UBaHHSA MOTHB «l’ennui de vivre» po3mm-
PIOETBCS 10 3HAYCHHS TPArigHOTO CBITOBITUYTTS, SIKE OXOIMIO CYCHUIBCTBO HA MEXi CTONITE. Y mepekiani M. Jlykara
OCTaHHIN KaTpeH 3BYUHTH TaK: «A 5K i3 uopuux 0y6is / Beuip epouucmo enade, / Hawioi posnaui cnie / Xail conosell 3a-
sedey [4]. Tyt motuB «l’ennui de vivre» 3HauHO 1OM’SIKILICHNH, TOPIBHSHO 3 nepekiazoM B. Bprocosa.

[Mepexnan Bipia «Croquis parisieny, 0CTaHHs peJlaKiis sikoro 3ailicaeHa 1911 poky, oTpumaB I0CTiBHO MepeKiIaeHy
Ha3By «llapmxckue Kpokm». «Kpoki» — MUCTEEKUI TEPMIH 13 )KUBOITHUCY, SIKMH 03HAYA€E TIONIEPE/IHIO 3aMaIbOBKY, ECKi3.
Boke B Ha3Bi mepesaHo BpayKeHHS] MUTTEBOCTI, TAMYACOBOCTI, BUITAJKOBO BHUXOIJICHOTO MOMEHTY JIMCHOCTI, XapakTep-
He Ui iMmpecioHicTryHOoi moesii I1. Bepnena. Lleit mepexnan Onm3pkuii 10 opuriHamy. BprocoBy Bmamocs mepematu
He TUTBKH 3MICT 1 HaCTpilf BipIa, a i 0coOIMBOCTI, MpUTaMaHHi Beiif moe3ii Beprena: ippeanbHicTh, AeMarepiasizaris
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«lligoennuit apxie» (30ipnux Hayxkosux npays. Dinonociuni Hayxu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

30BHILIIHBOTO cBiTy. PpaHIy3bKHi OST Ha/aBaB MepeBary MPHUIIYIICHUM, [IOM’ IKIIEHUM TOHaM. JIOMiHYyIOTh cipui i
YOPHHUIT KOJILOPH, 110 CTBOPIOIOTH OJHOYACHO BiUYTTS PO3MHTOCTI JIIHIN 1 eMOLIHHOIO MPUIYIICHHS, BUTOPSHHS, TYTH-
«ennui»: «La lune plaquait ses teintes de zinc / Par angles obtus. / Des bouts de fumée en forme de cing / Sortaient drus
et noirs des hauts toits pointus. // Le ciel était gris. La bise pleurait / Ainsi qu 'un basson. / Au loin, un matou frileux et
discret / Miaulait d’étrange et gréle facon. // Moi, j allais, révant du divin Platon / Et de Phidias, / Et de Salamine et de
Marathon, / Sous [’oeil clignotant des bleus becs de gaz» [7]. UnTanbkoMy CIpUHHATTIO TIHCHOCTI SIK ippeaibHOI CIpH-
SIFOTH TEeMpsIBa, iIMJIa, TyMaH, SKi 0OBOJIIKAIOTh TepOs, PO3MHBAIOTh OOPUCH MIPEIMETIB.

VY nmepexnani B. Bprocosa, sk 1 B opuriHai, moeJHAHO JBa TUTaHU 300paskeHHsI. Ha meprmmii miad BUXOAUTh BHY TPIlI-
Hil CBIT JIIPUYIHOTO Tepost. MicTo, sike HE BUHO, OCKUIBKH BOHO 3aHYpeHE B YOPHUI AWM, MPEACTaBIIsie€ COO0I0 MTPYTHid
IUIaH, HOTO HeUITKHH 00pa3 MONAEThCsI KPi3b MPU3MY CHPUIHATTS JTIPHYHOTO Tepos. TeMpsiBy po3pHBaE TLILKU TOCTPUI
nax. Ock sik B. BprocoB nepeiaB xapakTepHy pHUCY BEpJICHIBCHKOI 110€3i1 — pO3IIMBYACTI KOHTYPU 30BHILIHBOTO CBITY:
«Jlyna na cmenwt nanazana namua / Yenom mynvim. / Kax yugpa nams, cocnymas obpamno, / Bemasan nao ocmpoti
Kpbluietl yeptwiti Ovim. // Tomuncs eemep, cnosno cmon gpacoma. / boin neboceoo / becysemmuo cep. Ha kpwiuie 36a ko2o-
mo, / Mayua scanobno, ussadbwuil kom. // A 2, — s wen, meumas o Ilnamone, / B eeuepnuil uac, / O Canamune u o Mapa-
Gomne... / U cunum mpenemom muean mue 2az» [5, c. 19]. LlboMmy ysIBICHHIO CIIPUSE BUKOPUCTAHHS B IEPEKIIAIl CIITETIB,
CEMaHTHUYHO BIJIMOBITHUX BEPJICHIBCHKUM: «ciel était grisy — «Hebocso0 becysemno cepy, «bleus becs de gazy — «cunuii
mpenem 2a3a». BUKOPUCTOBYIOThCS TaKOK 3BYKOBI MapKepH, SIKi ITOCHIIIOIOTh MOTHB «l’ennui de vivre» Ta BUKOHYIOTh
CYTeCTUBHY (YHKLIIO B TEKCTI, SIK-0T: «Tomuncs eemep, ci06HO CMoH (pazoma.

VY mepexiazi € aro3is Ha aHTHYHY iCTOPIIO: JIIPUIHUNA TepOii 3HAXOANUTH BiAIOYMHOK BiJ] TEMHOTO, 0€30apBHOTO CBi-
Ty, SIKMI XOBA€ThCS B HIUHIN iMITi, B MpisiX Tpo AaBHO MuHYII dacu. buteu npu Canamini Ta Mapadoni BUCTYNaOTh
CHUMBOJIAaMHU CIIOBHEHOI MOJISIMH CTapoAaBHbOI icTopii. CydacHICTh JUIs JIIPUYHOTO repost — cipa 1 6e30apBHa, CIIOBHEHA
TYTOIO-«eNnui», MUHYJIE, JI0 SIKOTO HAMAraeThCsl BTEKTH JIIPUYHUH TepOi — CIIOBHEHE 3BUTATH. Y TEKCTI MPUCYTHIH HATIK
HA IDIaTOHIBCHKY KOHIICIIIIIFO CBITY peUei, SIKHi € JIUIIe OTiI0F0 TIHHIO CBITY 111eH — sIK "uepe3 mpsmMy 3rajaky iMeHi [Inaro-
HAa, Tak i gepe3 o0pa3 MICSII K CHMBOIY JA3epKaTbHOTO BimoOpaskeHHS. OTOUYIOUNil CBIT Y MICSYHOMY CSIiBI BTpadae
6apBu Ta YiTKi 0OpPHCH, HATOMICTB IOMiHY€ pedIIeKCis JIPUIHOTO Tepost, Horo BTeda Bif «1’ennui de vivre» 10 cBiTY Mpiit
Ta BHYTPIIIHS PETPOCTIEKILis.

B. BprocoB BUKOpPHCTOBYE /1i€CiIOBA HEOKOHAHOTO BHTY Y (JOpPMi MHHYJIOTO Yacy, IO BiANOBiIa€ (paHIly3bKOMY MH-
HyJI0T0 4acy imparfait, B skomy BxuTI giecnosa y I1. Bepiena, To0To MakCHMaibHa BIATIOBIHICTD 1OCATA€THCS HABITH HA
rpaMaTHIHOMY piBHI. [ BIiTTBOPEHHS My3HKaJIbHOCTI BEpPIICHIBCHKOTO BipIla TIepeKIagad BHKOPUCTOBYE I€CTIOBA, K1
XapaKTepU3yIOTh HE BIACHE 3BYKH, a ixHi BinTiHKH. Tak, y #foro iHTepmpeTamii BiTep HE ITyMHUTb, a KHYAUTHCS», KOTOCh
«KITYE» 3MEP3JIUii KiT. 3BYKOBI obpasu B MeTa(poquHm (boplvn BUKOHYIOTh CYT€CTHBHY POJIb.

B. BprocoB nparne nepeiary puTMidHy BupasHicTh Bipuiis [1. Bepiena, uist 11boro BaaeThsest 10 anitepaiii, 30epirae
pHUMy, BUKOPHCTOBY€E NoaiOHy Bepcudikanito: «La lune plaquait ses teintes de zinc / Par angles obtus...» — «JIyna na
cmenvl Hanazana namua / Yenom mynvim...» [5, . 19]. Ilopiastiimo nepexnan M. Jlykama: «Bueadausuii micsiyb Hagoous
enasyp / Ha uopni oomu, / I3 cocmpux oaxie, 3 oumapis-amopazyp / Xumepro kypunucs suxiicmi oumu. // Cipie ne6038i0,
a simep cmoenas, / Keunus 3 cipkomu, / I 0eco 60anuni, misic soekux kanas, / Biouaiino usasuanu opoosui komu. / A s tiuios
i mpisie npo oenv @epmonin / I npo Mapaghon, /' I easose ceimno 3 sipkamu naenin / Téopuno 0usi Mpitt mux O1AKUMHAGUL
@ony [4]. TyT 3HMKaE ani03is HA IUIATOHIBCHKY KOHIIETIIIO CBITY, @ BUJI03MIHA CUMBOJIY MICSIIIsl TIOBHICTIO TPaHC(HOPMYE
TOH BipIIa — 3aMiCTh THBMSHHX KOJBOPIB Ta OE3KOIIPHOI, CIpOl peallbHOCTI — «IIa3yp» 1 «OnakuTHsABHUH (hon». Yepes BU-
KOPHUCTaHHS X KOJIOPATUBIB BiI0OYBaETHCS TIOM AKIICHHS MOTHBY «l’ennui de vivrey.

V Bipmi «Effet de nuity («Hiunuii edext») 1 cyrecTuBHOTO BUpa)xeHHs MOTHBY «1’ennui de vivrex» I1. Bepnen mmpo-
KO 3aCTOCOBYE CIITETH MPUTITYIICHOTO, 3HIKSHOTO, 0CIabieHOTo 3By4anHs («ciel blafardy, «lointain grisy, «[’air noiry).
B. BprocoB niepezac 1e BpakeHHs uepe3 aKIeHTYBaHHS TOTHYHUX eJIEMEHTIB el3axy, SIKi CTBOPIOIOTH TOXMYPHH, TPUBOX-
HUH TOH («Hebeca nooepuymbl U XMypulLy, «BUCETUYbL YEePHBIIL ulecmy, «HesepHble Gueypuly). OITHAK BpaKeHHS ippeab-
HOCTI, MPAMAPHOCTI TIHCHOCTI B TEKCTI (DPAHITY3bKOTO ITOETA JOCATAETHCS HE TITBKH Yepe3 BUKOPHCTAHHS PUTITYIICHUX,
PO3MUTHX KOJBOPIB 1 BIATIHKIB. ABTOpP HE BCTAHOBIIIOE JIOT1YHIX 3B’ A3KiB MK SIBUIIIAMH 30BHIIIHBOTO CBITY, K BiH JIUIIIE
HasuBae, ane He onucye: «La nuit. La pluie. Un ciel blafard que déchiquette / De fleches et de tours a jour la silhouette /
D une ville gothique éteinte au lointain gris. / La plaine. Un gibet plein de pendus rabougris / Secoués par le bec avide des
corneilles / Et dansant dans [’air noir des gigues nonpareilles, / Tandis, que leurs pieds sont la pature des loups. / Quelques
buissons d’épine épars, et quelques houx / Dressant [’horreur de leur feuillage a droite, a gauche, / Sur le fuligineux fouillis
d’un fond d’ébauchey [7]. BimmoBa moeTa Biz y>)KUBaHHS Ji€CIiB, 0COOIMBO THX, III0 MAIOTh 3HAYCHHS aKTUBHOI [i1, CIIpHse
CTBOPEHHIO e(DEKTY BiIUy)KCHHS, 1110 TAKOXK MAPKyE€ MOTHBHO- 06pa3Hm”1 xoMImieke «1’ennui de vivrey.

I1. Bepiien otHOpa30BO, HE PaxXylOud YOTUPHOX OCTAHHIX PSAKIB, SIKi € AMCOHAHCHUMHU OO 1HIIOI YaCTHHU TBOPY,
BUKOPHCTOBY€ MPAKTHIHO 1030aBJIeHe CEMAaHTUYHOTO HAaBAaHTAXKEHHS JI1€CIIOBO «etrey» sK JIECIOBO-3B’SI3KYy 1 TeX OJ-
HOpa3oBo niecioBo «dechiquetter», sike MOB’s3aHe HE 3 TOJOBHUM 4YJICHOM pEUCHHS, a 3 JApyropsaHuM — «silhouettey.
[[{o6 yHUKHYTH Hi€CiB, BiH BUKOPUCTOBYE Ha3WBHI pedeHHs («La nuit. La pluie»), IpUCITIBHUKOBI 3BOPOTH («pendis
rabougris, / Secoués par le bec avide des corneillesy) 1 nienpucniBHUKOBHUI 3BOpOT («dansant dans I’air noir des gigues
nonpareillesy). L{eit mpuiioM 3aCTOCOBY€ETHCS JJIsI CTBOPEHHS BPAYKCHHS MEH3aKHOT 3aMaJIbOBKH, HEPYXOMOCTI KAPTUHHU
Ta HabIMKae Moe3ito JJO MUCTELTBA )KUBOITUCY. B pe3ynbrari 30BHIIIHIH CBIT cTae OararoBumipHuM. KoxeH miian HemoB
ICHy€ caMOCTIHHO 1 He MOB’sI3aHUI 3 IHIIUMH eJIEeMEHTaMH MeH3axKy.

Ha i crarndHOTO TIEii3axy, 300pakeHOTO B MEPIIHNX ACCATH PSIIKAX, B OCTAHHIX YOTHPHOX YITKO 1 penbeHO BHIII-
JISIOTBCS 00pa3y pyxXoMHX (Iryp CTpaKHUKIB 1 yB’sI3HEHHX. J[JIs I[bOTO MMOET BUKOPUCTOBYE JiecioBa «aller» i «luirey,
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a TaKOXX NIPUCIIIBHUKOBIN BUpa3 «en marche»: «Et puis, autour de trois livides prisonniers / Qui vont pieds nus, un gros
de hauts pertuisaniers / En marche, et leurs fers droits, comme des fers de herse, / Luisent a contresens des lances de
["aversey [7]. 300paxyBaHHI CIOKET HEMOBOH O’KMBA€ HA CTATUIHOMY TIi.

VY nepexinani B. BprocoBa koHTpacT Mi Mepiior Ta APYroro YaCTHHAMH He BIIOUTHIA. Y mepIiil 4acTHHI BUKOPUCTa-
HO YOTHPH JI€CIIOBA, 1[0 CTBOPIOIOTH BPAXKEHHS PyXOMOT0 MeH3axy, i Lie 3HiMae e(peKT BigquyxeHHs: «/oocob. Cympak.
Hebeca nooeprymur u xmypuol. / Pucytomes 60anu negeprvie pueypol / M bawen u yepkseii comuyeckux. Kpyeom / Pasnu-
Ha. Bucenuywvl yepnwiti wecm. Ha nem / Kauaromes mena 6 kakom-mo manye ouxom, / Bce ckopuenvi. Hm 2pyow kawoiom
¢ 3nosewyum kpuxom / Boponvr. Hocu ux — noosicusa ons eonkos. / Teprnosnuk evicoxuiuii 0a neckonvko Kycmos / I1ozop
ceoell ucmest, YHuLIOU U Kopsisol, / Ha gone cympaunom e30vimaiom ciesa, cnpasay [5, ¢. 20]. I1. Bepien mae 30poBi
00pasu CTpayKHMKIB, BKa3yIOUH JIMIIE HA IXHI 30BHIIIHI O3HAKH, SIKi BIIAJIAIOTh B O4i, @ B MIEPEKJIa]ll yBary 30Cepe/keHO
Ha XapaKTEePUCTHLI CTaHy KOJOIHHKIB: « /M mpex KonoOHUKo8, NOHUKWUX 2010601, / Bockix, usmyuennvlx, éedem ck6o3b
0001c0b KoH60U / M myckaviii 6reck eopum na cabnax obnaxcennvix, / Hanepexop cmpysim nebOecHbiM HAKIOHEHHBIX»
[5, c. 20]. ITocnabmoeThCst ABUINE CYTECTIi: KO Yy BepiieHa AymieBHUI CTaH MepcOHaXKIB MPUCYTHIN Ha PiBHI ITiITEK-
cty, To bprocoB HaszmBae oro mpsmo. [loxiGHy 0cobnMMBiCTH crocTepiraemMo i B ykpaiHcbkoMy mnepekiani M. Jlykama
(«Hiunwuii edexr), aje B HbOMY IMOCHIIOETHCSI EKCIIPECisl uepe3 BUKOPUCTAHHs emiTeTiB: «Hiu. /Jow i mempsea. ¥ nebo
cipe, maucme / LLnunamu 11 sexcamu cmpumums comuyne micmo —/ Jlans cusum mMopokom tiozo xce nosuaa. / Pisnuna.
Ckopueni i ckproueni mina / 3eucaromo 3 wiubeHuyb, Manyowmy, xuxici Kpyku / XKaoaueo wapnaomse iv 20106uU i pyKu...»
[4]. AxrieHTH 3MIHIOIOTBCS, a iHBapiaHTHUN MOTHB «l’ennui de vivre» Terep sCKpaBo BHPAKECHUH HA JICKCHIHOMY PiBHI.

3 nipuku 1. Bomepa B. Bprocos o6pas TBip «Le Crepuscule du Soir» (y mepeknani — «Bedepane cymepkn»). Bapto
BIJI3HAYMTH, 10 BiH OJIM3bKHI 10 ypOaHicTHYHOI mmoe3ii camoro B. bprocoBa, B sikili MiCbKU MEH3aK CTA€ TIIOM IS BiJI0-
OpakeHHs i OCMHUCIICHHS TyTH-«ennui», 110 MpoHU3ye JipuaHoro reposi. [lounHaerscs Bipin 1. boanepa 3 omucy cyri-
HOK y BEJIMKOMY MICTI, e Ii/{ TOKPOBOM TEMPSIBU PO3KPUBAIOTHCS BCI JIFOACHKI IOpOKHU: « Voici le soir charmant, ami du
criminel; / Il vient comme un complice, a pas de loup, le ciel / Se ferme lentement comme une grande alcove, / Et I'homme
impatient se change en béte fauve» [6]. Y mepexiazi i psaku HaOyBaroTh TAKOTO BUTIIIAY: «Bom euep ciadocmHuuiil, 8cex
npecmynienuti opye. / Tascwo, on 6ausumcs, kax coodunux,; 6okpye / Cmvikaem muxo Houb u 3aeecel u 0gepu, / M noou,
moponsics, cmanossames — kak 36epuly [S, c¢. 121]. B. BprocoB Tsikie 110 30epexeHHs ik 00pa3HOTo psiy, Tak i pUTMIKO-
CHHTaKCHYHOT T0OYI0BH OpUTiHay, Ha BiIMiHY Bij [. AHHEHCBKOTO, IepeKiIaialbKa CTpaTeris Koro JOIyCKae 3MiHy PHT-
MIKO-CHHTaKCHYHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTY Ta 3MIIICHHS MOTUBHUX i 00pa3HUX akIeHTiB. 30kpema, B. Bprocos 30epirae
MIPUCYTHIH y TIepIIomKepenti amkambeman: «le ciel / Se ferme lentement...» — «gokpye / Cmblkaem muxo HOUb...».

Crpo6a 3HalTH po3pasy B HIYHOMY MOPOIIi, CXOBaTUCS BiJl HEIOCKOHAIIOCTI OTOUYIOUOTO CBITY 00€pTaeThCS Ha CaMO-
ooman: «Cest le soir qui soulage / Les esprits que dévore une douleur sauvage, / Le savant obstiné dont le front s alourdit, /
Et I'ouvrier courbé qui regagne son lit. / Cependant des démons malsains dans [’atmosphere / S’ éveillent lourdement,
comme des gens d affaire, / Et cognent en volant les volets et ['auvent» [6]. Y nepekinani B. BprocoBa 3’sBisi€Tbest pUTO-
pHUYHE 3BEPHEHHSI /10 BEUOpa, 110 HAOIMKAETHCS: «/Jaeub mol ymewenvs / Tomy, uetl HcaoHslil ym momumcs om myuervs, /
Tol, kax pabouemy, bpedyuemy ycruyme, / Jlaeuib mvlcaumento 803MOHCHOCHb 0MOOXHYmo... / Ho 31vie 0emonbl, packpulé
caenvie ouu, / [Ipocrysuucs, kak oenvyvl, — iemarom 6 chepe nouu, / Tonkasce Kpvlibsimu y cmasen u 0sepetiy [5, c. 122].
Uepes 3BOPOT «moMumcst om my4ervsiy IePeKIaad miIKpeciroe MPUCYTHIH y TekeTi MoTuB «1’ennui de vivre». B opurina-
JIi BUKOPUCTAHO BUCIIB «une douleur sauvage» («xxopctokuii 6ib»). [lepexiazady BHOKPEMITIOE Ta yBUPA3HIOE OCHOBHHN
MOTHUB TBOPY — HEMOKITHBICTB IMOPSATYHKY BiJ «1’ennui», OCKITBKU MiCTO ITOCTAE K YKHBa iCTOTa, BOPOXKA IO OCOOUCTOCTI,
10 TIOCHITIOE€ MOTHB BiJT9y>KCHHS, CAMOTHOCTI B UYKOPITHOMY CEpeIOBHUINI. Y IIbOMY BHIAIKY «demoHu» — Metadopa
BHYTPIIIHIX MEPEKUBAHB, AKi 3aTaHAIOTH JIPHYHOTO Tepost 10 MACTKU BIACHO] ITiACBIJOMOCTI.

Micro i B tekcri L. Bomsepa, 1 B nepexinani B. bprocoBa — cyTHICTb, sika )%HBe BIacHUM XUTTsM. [lepexiiaiay BUKo-
PHUCTOBYE eMOLIIHO 3a0apBJIeHY JIEKCUKY, aKIICHTYIOYH HABMUCHE 3HW)KEHHSI TEMHU MUCTEITBA, IPUTAMaHHEe i OpUTiHAIb-
HOMY TeKCTOBi: «On entend ¢a et la les cuisines siffler, / Les thédtres glapir, les orchestres ronfler...» [6] — « M3 mpy6 nao
KyXHAMU, OoHocumcs nopoti / Teampa maskanve, opkecmpa pes enyxoiiy [5, c. 123]. MUCTEUTBO TYT HE € MOPATYHKOM Bif
«’ennuiy», a HaaHHA 300MOPGHIX PHUC SBUIIAM O0TOUYIOY01 pEaTbHOCTI MiICHITIOE 00pa3 MicTa-macTKu. JliprraHuii repoit
HaMaraeTbesl CaMOyCyHYTHUCS, 10 € CBOEPIIHOIO 3aXMCHOIO peakiieto: «Recueille-toi, mon dme, en ce grave moment, /
Et ferme ton oreille a ce rugissementy [6]. Y nepekinani B. BprocoBa 30epiraerbes JiippuHe 3BEPTaHHS, IKE Ma€ XapakTep
IHTpOBEPCIT: «3ampu, mos Oywa, 6 msicenviti smom uac! / Beco amom ouxuil oped nycme ne doudem 0o Hacl» [5, c. 123].

Kymeminamis «lI’ennui» — Tyru/HyasId, MO IEPETIOBHIOE MIiCTO 1 JIFOACHKI AYIIIi, 3ByYUTh B OCTAHHIX PSIKaX — 3HOBY
JOCIiBHO Tiepeknanennx B. Bprocosum: «A4 enpouem, mnozue 6osexu, modxcem dovime, / He 3nanu ouaza, ne navunaiu
arcumu!» 5, c. 123]. «Ouar» — CUMBOI KUTIAA-TIPUTYIIKY, CIMEHHOTO KoJia, OMM3BKOT0 OTOUeHHs. BicyTHICTh qymieBHOT
CIIOPIAHEHOCTI 3 THIIMMH JIIOJIbMH Ta MIATPUMKH Ha )KUTTEBOMY LUISXY TOCHIIOE MOTHB CAMOTHOCTI.

BucnoBku. TakuM YMHOM, ITPOCTEXKYETHCSI TOYHA Mepeaada MoTuBy «1’ennui» y nepekiani Bipma 1. boanepa — Bin-
OyBaeThCst OBHa Horo pereniist 6e3 Tpanchopmarii. OCHOBHI BapiaHTH MOTHBY — BiI4y>KEHHS JIIPUYHOTO TEpos, TPOTHU-
CTaBJICHHS OCOOHMCTOCTI COIIIyMY, MICTO SIK BOPOXKE CEPEIOBHIIIE, Ie TBAPHHHE HAYAJIO JOMIHY€E HAJ TyXOBHHM.

Crermdika pernerniiii MoTuBY «l’ennui de vivre» B po3DISHYTHX BUIIE TEKCTAaX 3HAYHO BiIPI3HAETHCS BiJ MEpEKIaIiB
@. Conory0a Ta I. Annencokoro. Ilepeknanu B. bprocoa BijpizHsie HayKOBHIA MiAXIJA 1 JOTPUMaHHS TeHACHIIT OykBa-
Ji3My, [0 BUMara€ MakCUMaJIbHO TOYHOTO BijioOpaxkeHHs opuriHaity. OTxe, JOCTIPKyBaHHH MOTHB y HUX TIEpEIaeThCs
6e3 icToTHUX 3MiH. JIuine B AesSKUX BUIAAKaX MEPEKIIaay J03Bousie codl BiICTyNH Bix opurinaiy. Jist nepexiananbrol
ctparerii B. BprocoBa xapakTepHUM € BHOiIp HAMOUTBII XapaKTEpHUX PHC TEKCTy W €KBiBaJlCHTHE BiTOOpakeHHS iX y
TepeKyaii.
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AHoTanisa
A. OHOITPIEHKO. PEHENIISI MOTHUBY «IENNUI DE VIVRE» ¥ IIEPEKJIAJAX B. BPFOCOBA
VY cratTi gocmimkeHo cenndiky mepekianiB pociiickkoro moeta B. bprocoBa mipuku GppaHITy3bKHX CHMBOJICTIB, IO
MicTHTb MOTHB «l’ennui de vivre». BUsBIeHO BEeKTOpH MepeKIagalbKAX CTPATETiil MoeTa-CHUMBOIICTA, & TAKOXK BIUIHB
(bpaHIly3bKHX OPUTiHATIB Ha HOTO 1H/IMBIyalIbHY TBOPYiCTh. AKIIEHTOBaHO 3HAUSHHsI TOCTHYHUX NiepekianiB B. bproco-
Ba JUIs TIOJIAJIBILIOT0 MIXKKYJIBTYPHOTO J1aJIoTYy.
KarouoBi ciioBa: «I’ennui de vivre», XymnoxKHil Iepekia, NepeKiajabka CTpaTeris, pererniis.

AHHOTaAIIHA
A. OHOITPUEHKO. PEHEINNWS MOTUBA «ENNUI DE VIVRE» B IIEPEBOJIAX B. BPIOCOBA

B crarbe uccnenoBana crienuduka nepeBogoB pycckoro nosra B. Bprocosa nmpuku (paHIy3cKnX CHMBOJIMCTOB,
cozepxkamieil MotuB «l’ennui de vivre». BBISBICHBI BEKTOPBI NEPEBOUECKUX CTPATETHH MOITA-CUMBOJIHMCTA, & TAKKE
BIIMsIHUE (DPAHIY3CKUX OPUIMHAIOB HA €r0 WHIMBHYaJIbHOE TBOPYECTBO. AKLIEHTUPOBAHO 3HAYEHUE MMOITHUECKHX T1e-
peBonoB B. BprocoBa miist nanbHEHIET0 MEXKYJIBTYPHOTO JTHAJIOTa.

KuaroueBble ciaoBa: «I’ennui de vivrey, XynoKeCTBEHHBIH ITIEPEBOJI, TIEPEBOAUCCKAS CTPATETHUS, PCIICTIIIHSL.

Summary
A. ONOPRIIENKO. RECEPTION OF THE MOTIV «I’ENNUI DE VIVRE»
IN V. BRYUSOV’S TRANSLATIONS

The article devoted to the specificity of reception of the motif «!’ennui de vivre» in translations of V. Bryusov.
The most studied aspect is the theory of poetic translation, developed by V. Bryusov, as well as his role in expanding of
the sphere of influence of French symbolism into Russian poetry through artistic translations. The purpose of the article
is to find out the specifics of V. Bryusov’s translations, to identify their significance in the processes of reception and
installation of the motif «I’ennui de vivre» in the poetry of Russian symbolism.

Despite V. Bryusov’s literalism, in his translations the differences from the original texts at the level of artistic
techniques are still observed. However, they are not as significant as the divergence of translation with the original source
of F. Sologub and I. Annensky. For V. Bryusov, not only the equivalence of translation at the lexical level is important, but
also the dominant signs of style that play a great part for the emotional influence of the original text. This idea coincides
with the principles of M. Rylsky, who also spoke about the importance of isolating the dominant and its representation in
artistic translation.

The investigated motive in V. Bryusov’s translations is transmitted without any significant changes. Hovever, sometimes
the translator allows himself some deviations from the original. V. Bryusov’s translation strategy is characterized by the
choice of the most characteristic features of the text and their equivalent display in translation.

Key words: «!’ennui de vivrey, artistic translation, translation strategy, reception.
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